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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE GABON CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE

KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 18 Temmuz 2012 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

18 Temmuz 2012 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına
İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak
üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı
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1- Anlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Yatınmlarm Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarını taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatırımlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 18 Temmuz 2012 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nm temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırları içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatırımların
ve yatırımlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartları oluşturmak.

2. Türkiye Cumhuriyeti ve Gabon Cumhuriyeti'nde yabancı yatırımlann kamulaştırma
ve devletleştirme yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatırımcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilafların çözüm yollarını tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatırımcılarının elde ettiği kârların ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatırım ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.

TC
9

i
«4

•tf4r



Türkiye cumhuriyeti hükümetİ

ÎLE

GABON CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN

KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞKİN

ANLAŞMA

Bundan sonra " Akit Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Gabon
Cumhuriyeti Hükümeti,

Özellikle bir Akit Tarafin yatınmcılanmn, diğer Akit Tarafin ülkesindeki yatmmlan ile ilgili
olarak, aralanndaki ekonomik işbirliğini artırma arzusu ile;

Bu gibi yatınmlara gösterilecek muameleye ilişkin anlaşmanın sermaye ve teknoloji akışı ile
Akit Tarafların ekonomik kalkınmasım teşvik edeceğini kabul ederek;

Yatınmlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatınmlar için istikrarlı bir
ortamın idamesi açısından arzulamr olduğuna ve ekonomik kaynaklann etkin kullanımınm en
üst düzeye çıkanimasına ve yaşam standartlanmn geliştirilmesine katkıda bulunacağına dair
mutabık kalınarak; ve

Bu amaçlara sağlık, güvenlik ve çevreye ilişkin genel uygulama önlemleri yanında
uluslararası kabul görmüş işçi haklanm zayıflatmadan ulaşılabileceğine ikna olunarak;

Yatınmlann karşılıklı teşviki ve korunması ile ilgili bir anlaşmanın yapılmasına karar vermiş
olarak;

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır:
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amacı bakımından:

1. "Yatınm" terimi; bir Akit Taraf yatınmcısı tarafindan diğer Akit Tarafin ülkesinde bu Akit
Tarafin kanunlarına ve düzenlemelerine uygun olarak uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak
amacıyla yatınm yapılan ve iş faaliyetleriyle bağlantılı her türlü varlığı ifade eder ve
bunlarla sınırlı olmamak üzere, özellikle aşağıdaki hususlan içerir:

(a) taşınır ve taşınmaz mallann yam sıra ipotek, rehin, kefalet gibi diğer haklar ile mal
varlığının bulunduğu Akit Tarafin kanun ve düzenlemelerine göre tanımlanmış olan diğer
benzer haklar,

(b) yeniden yatınlan gelirler, para alacaklan veya bir yatınmla ilgili ekonomik değeri olan
diğer haklar;

(c) hisseler, hisse senetleri ya da şirketlere iştirakin diğer her türlü şekli;

(d) sınai ve fikri mülkiyet haklan, özellikle, patentler, smai tasanmlar, teknik süreçler ile
ticari markalar, ticari itibar ve know-how;

(e) doğal kaynaklann aranması ve kullanılmasına ilişkin imtiyazlar da dahil olmak üzere,
kanımla veya bir sözleşmeyle verilmiş iş imtiyazlan;

Bununla birlikte; bir şirketin yüzde onundan (10) daha az hissesine veya oy hakkına tekabül
eden ve borsa yoluyla edinilmiş yatınmlar işbu Anlaşma kapsamma girmez.

2. "Yatınmcı" terimi:

Diğer Akit Tarafm ülkesinde yatınm yapmış,

(a) Bir Akit Tarafin, kanunlanna göre, vatandaşlığım haiz olan gerçek kişileri,

(b) Akit Taraflardan birinin yürürlükteki hukuku çerçevesinde kurulmuş veya teşekkül
etmiş ve kayıtlı iş merkezleri ile birlikte yeterli seviyedeki iş faaliyetleri sözkonusu Akit
Tarafin ülkesinde bulunan şirketleri, kuruluşlan, firmalan veya iş ortaklıklanm ifade
eder.

3. "Gelirler" terimi, bütün vergi yükümlülükleri yerine getirildikten sonra, bir yatınmdan elde
edilen meblağlan ifade eder ve özellikle, ancak bunlarla sımrlı olmamak kaydıyla kar, faiz,
sermaye kazançlan, royalti, ücret ̂ »^afflfiÇttUçerir. _

4. "ülke" terimi; ^ ̂  " V N
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(a) Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara ülkesini, iç sulanm, karasulanm ve bunlarm
üstündeki hava sahası ile aym zamanda uluslararası hukuka göre Türkiye Cumhuriyetinin
canlı ya da canlı olmayan doğal kaynaklanmn araştırılması, işletilmesi ve korunması
açısından üzerinde egemen hak ve yetkilerinin bulunduğu deniz alanlanm,

(b) Gabon Cumhuriyeti ile ilgili olarak, kara ülkesini, iç sulanm, karasulanm ve bunlann
üzerindeki hava sahasım, aym zamanda Gabon'un doğal kaynaklannm araştıniması ve
işletilmesi ve korunması amacıyla uluslararası hukuka uygun olarak üzerinde egemen hak
ve yetkilere sahip olduğu münhasır ekonomik bölge ile kıta sahanlığını da içermek üzere
deniz alanlanm

ifade eder.

MADDE2
Uygulama Kapsamı

îşbu Anlaşma, bir Akit Tarafin ülkesinde, bu Akit Tarafin ulusal kanun ve düzenlemelerine
uygun olarak diğer Akit Taraf yatınmcısı tarafından işbu Anlaşmanm yürürlüğe girmesinden
önce veya sonra yapılmış olan yatınmlanna uygulanacaktır. Bununla birlikte, işbu Anlaşma,
Anlaşmamn yürürlüğe girmesinden önce ortaya çıkan uyuşmazlıklara uygulanmaz.

MADDE3
Yatırımlarm Teşviki ve Korunması

1. Her bir Akit Taraf, kanunlan ve düzenlemeleri çerçevesinde, kendi ülkesinde, diğer Akit
Tarafın yatınmcılannm yatınmlanm mümkün olduğu kadar teşvik edecektir.

2. Her bir Akit Tarafin yatınmcılanmn yatınmlan, diğer Akit Tarafin ülkesinde her zaman
adil ve hakkaniyete uygun muamele ile tam koruma ve güvenlik de dahil olmak üzere,
uluslararası hukukun asgari muamele standartlanna uygun bir muameleye tabi tutulacaktır.
Hiçbir Akit Taraf makul olmayan veya ayrımcı tedbirlerle bu gibi yatınmlann yönetilmesine,
sürdürülmesine, kullammına, işletilmesine, faydalanılmasma, genişletilmesine, satışına,
tasfiyesine veya elden çıkanimasma engel olmayacaktır.

MADDE4
Yatırımlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf, kanunlan ve düzenlemeleri çerçevesinde, diğer Akit Tarafin
yatınmcılannm yatınmlanm herhangi bir üçüncü ülke yatınmcılannm yatınmlanna benzer
durumlarda uygulanandan daha az elverişli olmayacak şekilde ülkesine kabul eder.

2. Her bir Akit Taraf, kurulmuş olan bu yaünmlara, yönetilmesine, sürdürülmesine,
kullanımına, işletilmesine, faydalanılmasına, genişletilmesine, satışına, tasfiyesine veya elden
çıkanimasına ilişkin olarak, kendi yatınmcılannm yatınmlanna ya da herhangi bir üçüncü
ülkenin yatınmcılannm yatırmılann^^BS^ft^jj^u^ uyguladığı muameleden, hangisi
daha elverişli ise, daha az elverişlij^ bulunamaz.
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3. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatları çerçevesinde, bir yatırımın yapılması veya
sürdürülmesiyle bağlantılı olarak bir Akit Taraf vatandaşlannın diğer Akit Tarafın ülkesine
girişi ve geçici ikameti için yaptıklan başvurulan iyi niyetle değerlendirecektir.

4. (a) İşbu Maddenin hükümleri, bir Akit Tarafı, tamamen ya da kısmen vergilendirmeye
ilişkin herhangi bir uluslararası anlaşma veya düzenlemeden kaynaklanan ve benzer
anlaşmanın tarafı olan Akit Tarafça sağlanan herhangi bir muameleyi, önceliği veya
ayncalığı diğer Akit Tarafin yatmmcılanna sağlamakla yükümlü olduğu şeklinde
yorumlanmayacaktır.

(b) İşbu Anlaşmanın aynmcılık yapmama, ulusal muamele ve en çok kayınlan ulus
muamelesi hükümleri, Akit Taraflardan herhangi birinin, bir gümrük birliği, ekonomik birlik
veya parasal birliğe, bir ortak pazara veya serbest ticaret bölgesine üyeliğinden veya bunlarla
ortaklığından kaynaklanan ve bu Akit Tarafın kendi vatandaşlanna ya da şirketlerine, veya bu
gibi bir birliğin, ortak pazann ya da serbest ticaret bölgesinin üye devletlerinin vatandaşlanna
veya şirketlerine veya herhangi bir üçüncü ülke vatandaşlanna veya şirketlerine tamdıgı tüm
mevcut veya gelecekteki avantajlara uygulanmayacaktır.

(c)Bir yatınmcı ile ülkesinde yatınm yapılan Akit Taraf arasındaki uyuşmazlığın
çözümlenmesi hükümleri bakımından, bu Anlaşma ile birlikte aynı zamanda taraflardan
birinin imzacısı olduğu benzer bir uluslararası anlaşma var ise, bu Maddenin 1. ve 2. fıkralan
uygulanmaz.

(d) İşbu Anlaşmanm 3 ve 4. Maddelerinin hükümleri, herhangi bir Akit Tarafı, toprak ve
taşınmaz edinimi ve bunlar üzerinde ayni hak edinimi bakımından kendi yatmmcılanmn
yatmmlanna uyguladığı muamelenin aynısını diğer Akit Tarafın yatınmcılannın
yatınmlanna uygulamakla yükümlü kılmayacaktır.

MADDE 5
Genel İstisnalar

1. İşbu Anlaşmanın hiç bir hükmü, bir Akit Tarafin:

a) insan, hayvan veya bitki hayatı veya sağlığının veya çevrenin korunması için
düzenlenen ve uygulanan;

b) canlı veya cansız tükenebilir doğal kaynaklann korunmasıyla ilgili;

ayrımcı olmayan herhangi bir hukuki önlemi almasına, sürdürmesine ya da uygulamasına
engel olacak şekilde yorumlanamaz.

2. İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü:

(a) bir Akit Tarafin, açıklanmasım temel güvenlik çıkarlanna aykın gördüğü herhangi bir
bilgiyi açıklamasım veya böyle bj^Sgı^o^şime izin vermesini gerektirecek şekilde;

(b) hiçbir Akit Tarafın, C;ı»
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(i) silah, cephane ve savaş gereçleri ticareti ile bir askeri ya da diğer bir güvenlik
kuruluşuna doğrudan veya dolaylı olarak diğer mal, teçhizat, hizmet ve teknoloji
sağlama amacıyla yapılan alışveriş ve işlemlere ilişkin;

(ii) savaş zamanmda veya uluslararası ilişkilerle ilgili diğer acil durumlarda;

(İÜ) nükleer silahlarm veya diğer patlajacı nükleer cihazlann yayılmasının
önlenmesine ilişkin ulusal politikalann veya uluslararası Anlaşmalann
uygulanmasıyla ilgili olarak

kendi temel güvenlik çıkarlannın korunması için gerekli gördüğü tedbirleri almasına
engel olacak şekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafi, uluslararası banş ve güvenliğin sürdürülmesi için Birleşmiş
Milletler Şartından kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirmek amacıyla harekete
geçmekten alıkoyacak şekilde;

yorumlanamaz.

MADDE 6
Kammlastırma

1. Yatınmlar, kamu yaran gözetilerek, ayrımcı olmayacak biçimde; anında, yeterli ve etkin
tazminat ödenerek, uygun hukuki usule ve işbu Anlaşmamn 4. Maddesinde belirtilen
muamelenin genel prensiplerine göre yapılanlar hariç olmak üzere kamulaştınlamaz,
devletleştirilemez veya doğrudan ya da dolaylı olarak benzer etkisi olan tedbirlere (bundan
sonra kamulaştırma olarak anılacaktır) maruz bırakılamaz.

2. Sağlık, güvenlik ve çevre gibi halkın genel refahım ilgilendiren meşru hedeflerin
korunması amacıyla düzenlenen ve uygulanan aynmcı olmayan yasal önlemler, dolaylı
kamulaştırma teşkil etmez.

3. Tazminat, kamulaştırılan yatınmm kamulaştırma işleminin yapıldığı veya söz konusu
kamulaştırma işleminin kamuoyuna duyurulduğu tarihlerden hangisi önce ise, bu tarihin
hemen öncesindeki piyasa değerine eşit olur. Tazminat gecikme olmaksızm ödenir ve
S.Maddenin 2.fıkrasında da belirtildiği gibi serbestçe transfer edilebilir.

4. Tazminat serbestçe çevrilebilen bir para cinsi ile ödenir ve ödenmesinde gecikme olması
durumunda tazminat, ev sahibi Akit Tarafin ülkesinde kamu alacaklarına ödenen en yüksek
faiz oranına eşit oranda bir faiz oranım içerir.
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MADDE 7

Zararlar için Tazminat

1. Yatınmlan diğer Akit Tarafın ülkesinde savaş, isyan, iç karışıklık, veya diğer benzer
olaylar nedeniyle zarar gören Akit Taraflardan her birinin yatınmcılan, diğer Akit Tarafın bu
gibi kayıplar bakımından aldığı tedbirler ile ilgili olarak, kendi yatınmcılanna ya da herhangi
üçüncü bir ülke yatınmcılanna uygulanan muameleden daha az elverişli olmamak üzere,
hangisi en elverişli ise, o muameleye tabi tutulacaktır.

2. Bu Maddenin 1. fıkrası hükümleri saklı olmak üzere, amlan fikrada belirtilen durumlardan
herhangi birinde, diğer Akit Tarafın ülkesinde zarar gören bir Akit Taraf yatınmcılanmn;

(a) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamlannca mallanna el konulması; veya

(b) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamlannca mallanmn çatışma dışında
veya durum gerektirmediği halde tahrip edilmesi durumımda;

derhal, yeterli ve etkin bir şekilde, bu yatınmcılann uğradığı zararlar karşılanacak ya da
tazminat ödenecektir. Hasıl olan ödemeler serbestçe transfer edilebilir olacaktır.

MADDE 8
Ülkesine İade ve Transfer

1. Her bir Taraf, bütün vergi yükümlülüklerinin yerine getirilmesinden sonra, bir yatınmla
İlgili bütün transferlerin, kendi ülkesinden içen ve dışanya serbestçe ve gecikme olmaksızın
yapılmasına iyi niyetle izin verecektir. Bu gibi transferler aşağıdakileri içerir:

(a) yatınmı sürdürmek veya artırmak amaçlı ana sermaye ve ek meblağlar,

(b) gelirler,

(c) bir yatınmm tamamının veya bir kısmının satışı veya tasfiyesinden elde edilen
meblağlar,

(d) 6. ve 7. Maddelere ilişkin tazminatlar,

(e) Geri ödemeler ve yatınmla ilgili kredilerin faiz ödemeleri,

(f) Bir Akit Tarafın ülkesinde bir yatınmla ilgili çalışma izinlerini almış olan
diğer bir Akit Tarafın vatandaşlanmn hak ettikleri maaşlar, haftalık ücretler ve diğer
ödemeler.

g) bir yatırım uyuşmazlığından doğan harcamalar için yapılan ödemeler

2. Transferler, aksi yatınmcı ve
kısıtlama olmaksızın transfer t
bir para birimiyle yapılacak ve d

s^ı af
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tarafından kararlaştınimadıkça hiçbir
iyasa döviz kuru üzerinden konvertibl
çektir.
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3. İstisnai durumlarda, ödemeler ve sermaye hareketlerinin ödemeler dengesi üzerinde ciddi
zorluklara yol açması veya yol açma tehdidini yaratması halinde, her bir Akit Taraf
aynmcılık yapmadan ve iyi niyet temelinde olması koşuluyla geçici olarak transferleri
kısıtlayabilirler.

MADDE 9
Teknoloji Transferi ve Oluşumu

Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde,diğer Akit Tarafin ülkesinde
yatırım yapan yatınmcılannı mesleki eğitim programlan düzenlemeleri ve ev sahibi ülke
yaranna teknoloji ve know-how transferini kolaylaştırmalan konusunda teşvik edebilir.

MADDE 10
Halefivet

1. Eğer Akit Taraflardan biri kendi yatınmcılanmn yatınmlanm ticari olmayan risklere karşı
korumak amacıyla bir kamu sigortası veya garanti planına sahipse ve bu Akit Tarafin bir
yatınmcısı bu sigortayı edinmişse, sigortalayanın yatınmcı ile sigortalayan arasındaki sigorta
sözleşmesinin şartlanndan kaynaklanan her türlü halefiyeti diğer Akit Tarafça, ülkesinde
yatınm yapılan Akit Tarafin kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde tanınacaktır.

2. Sigortalayan halefiyetten dolayı yatınmcınm haklanm kullanmaya ve taleplerini öne
sürmeye yetkilidir ve sigortalayan yatırım ile ilgili sorumlulukları da üstlenecektir. Halef
olunan haklar veya talepler yatınmcmm özgün haklanm veya taleplerini aşmayacaktır.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar işbu Anlaşmamn 11'inci
Maddesinin hükümlerine göre çözümlenecektir.

MADDE 11
Favdalarm Reddi

l.Bir Akit Taraf işbu Anlaşma'dan kaynaklanan faydalann, diğer Akit Tarafın bir şirketi olan
bu Akit Tarafın bir yatınmcısma ve bu gibi bir yatırımcının yatmmlanna uygulanmasını, söz
konusu şirketin kanunlan çerçevesinde kurulmuş olduğu Akit Tarafin ülkesinde önemli
faaliyetlerinin olmaması veya Akit Taraf olmayan bir Tarafın yatınmcısının veya Anlaşmanın
faydalanmn uygulanmasını reddeden Akit Tarafin yatınmcılanmn bu şirkete sahip olması
veya idare etmesi halinde reddedebilir.

2.Faydalarm tamnmasmı reddeden Akit Taraf, faydalann reddinden önce mümkün olduğu
ölçüde, diğer Akit Tarafı haberdar edecektir.
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MADDE 12
Bir Akıt Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatırımcılan Arasındaki Uvuymaylıklarm

Çözümü

1. Akzt Taraflardan biri ile diğer Akit Tarafin bir yatınmcısı arasında o yatınmcmın yatınmı
ile ilgili olarak çıkan ihtilaflar, yatmmcı tarafindan yatınm yapıldığı Akit Tarafa ayrıntılı
bilgi içerecek şekilde yazılı olarak bildirilecektir. Mümkün olduğunca, yatırımcı ve ilgili Akit
Taraf bu uyuşmazlıkları, karşılıklı damşma ve müzakereler yoluyla iyi niyetle çözümlemeye
çalışacaklardır.

2. Eğer uyuşmazlıklar, birinci fıkrada belirtilen yazılı bildirim tarihinden itibaren altı (6) ay
içinde, bu yolla çözümlenemezse; ujoışmazlık yatınmcımn seçimine göre:

a) ülkesinde yatınm yapılan Akit Tarafin yetkili Mahkemesine,

veya

b) Bu maddenin 4(a) ve (b) fikralannda sayılan haller hariç olmak üzere,

Diğer Devletlerin Vatandaşlan Arasındaki Yatınm Uyuşmazlıklannm
Çözümü Sözleşmesi ile kurulmuş olan Yatınm Uyuşmazlıklanmn Çözümü için
Uluslararası Merkez'e (ICSID),

(ii) Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku Komisyonu'nun Tahkim
Kurallanna göre bu maksatla kurulacak bir tahkim mahkemesine (UNCITRAL).
(İÜ) İstanbul Ticaret Odası Tahkim-Uzlaştırma-Hakem Bilirkişilik Yönetmeliği
uyannca kurulacak Hakem Kuruluna,

iv) Afiika İş Hukuku Uyumu Örgütü'ne (OHADA)

sunulabilir.

3. Uyuşmazlık, yatmmcı tarafindan işbu Maddenin 2. fikrasmda bahsedilen uyuşmazlık
çözüm yollanndan birine sunulduğu andan itibaren, bu seçim nihaidir.

4. Bu Madde'nin 2. fikrasmm hükümlerine bakılmaksızın;

(a) sadece ülkesinde yatınm yapılan Akit Tarafın yabancı sermaye ile ilgili mevzuatı uyannca
gerekli olması halinde, gereken izni almış ve fiilen başlamış yatınm faaliyetlerinden
doğrudm kaynaklanan uyuşmazlıklar, Yaünm Uyuşmazlıklanmn Çözümü için Uluslararası
Merkez'e (ICSID) veya Akit Taraflann üzerinde mutabık kaldıklan diğer herhangi bir
uluslararası uyuşmazlık çözüm mekanizmasına sunulabilir;

(b) ülkesinde yatınm yapılan Akit Tara
haklanna ve ayni h^lara ilişkin
Tarafın mahkemelerinin yar
Uyuşmazlıklanmn Çözümü iç
üzerinde anlaştıklan diğer her
sunulamaz.

nde

et

♦»i«t

yer alan taşınmazlar üzerindeki mülkiyet
jpnamen ülkesinde yatınm yapılan Akit

[tındadır ve bu nedenle Yatınm
ez'e (ICSID) veya Akit Taraflann
uyuşmazlık çözümü melcSBi^asma

.,r
. a.

•W.
Q.C.



Devletlerin Vatandaştan arasındaki Yatınm UyuşmazlıklannmÇozımu Sozleşmesı"nin 64'üncü Maddesinin uygulamasıyla ilgili olarak aşağıdaki hüküm
uygulanır:

Akit Taraflar, Devletler ile diğer Devletlerin Vatandaşlan arasındaki Yatınm
Uyuşmazlıklannm Çözümü Sözleşmesi"nin yorumu ya da uygulanmasına ilişkin, kendi
aralannda ortaya çıkmış ve görüşmeler yoluyla çözümlenmemiş herhangi bir uyuşmazlığın
Uluslararası Adalet Divam'na götürülmesini kabul etmeyecektir.

5. Hakem Ma^emesi, kararlanm, işbu Anlaşmanın hükümlerine, ülkesinde yatınm yapılan
ve uyuşmazlığa taraf olan Akit Tarafın kanunlan ve düzenlemelerine (kanunlar ihtilafına
ıhşkın kurallar da dahil olmak üzere) ve her iki Akit Tarafça kabul edilen ilgili uluslararası
hukuk ilkelerine uygun olarak alır.

6. Tahkim kararlan uyuşmazlığın bütün taraflan için nihai ve bağlayıcı olacaktır. Her bir Akit
Taraf verilen kararlan kendi ulusal kanunlan çerçevesinde yerine getirecektir.

MADDE 13
Akit Taraflar Arasındaki TJvusmazlıklarm Çözümü

1- Akıt Taraflar işbu Anlaşmanın yorumu veya uygulanmasıyla ilgili aralannda çıkan
uyuşmazlıklara iyi niyet ve işbirliği ruhu içinde hızlı ve adil bir çözüm arayacaktır. Bu
bağlamda, Akit Taraflar bu tür sonuçlara ulaşılması için doğrudan ve anlamlı müzakerelerde
bulunma^ kabul ederler. Akıt Taraflar yukanda bahsedilen yöntemle uyuşmazlığın başladığı
tarihten itibaren altı (6) ay içerisinde kendi aralannda bir Anlaşmaya varamazlarsa, Akit
Taraflardan herhangi birinin talebi üzerine, uyuşmazlık üç hakemden oluşan bir hakem
mahkemesine sunulabilir.

2. Talebin alınmasmdan itibaren iki (2) ay içerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
edecektir. Tayin edilen bu iki hakem , üçüncü bir devletin vatandaşı olan üçüncü bir hakemi
Başkan olarak seçeceklerdir. Akit taraflardan herhangi biri belirlenmiş süre içerisinde hakem
atayamaz ise, diğer Akit Taraf Uluslararası Adalet Divanı Başkanı tarafından atama
yapılmasım talep edebilir.

3. Eğer her iki hakem atanmalanndan itibaren iki (2) ay içerisinde Başkan seçiminde
anlaşmaya varamazlar ise. Başkan Akit Taraflardan birinin talebi üzerine Uluslararası Adalet
Divanı Başkam tarafından atanır.

4. İşbu maddenin (2) ye (3) fikralannda belirtilen durumlarda, Uluslararası Adalet Divanı
Başkanı söz konusu görevi yerine getirmekten alıkonursa ya da Başkan Akit Taraflardan
birinin vatandaşı ise, atama Başkan Vekili tarafından yapılaceitır ve eğer Başkan Vekili de bu
görevi yerine getiımekten alıkonursa ya da Başkan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandaşı
ise, atama Akıt Taraflardan birinin ^^ff^Sfe^yan en kıdemli Divan üyesi tarafından
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5. Hakem Mahkemesi, Heyet Başkanının seçildiği tarihten itibaren üç (3) ay içinde işbu
Anlaşmam diğer hükümlenyle tutarlı olacak şekilde usul kuralları üzerinde Anlaşmaya
vanr. Böyle bir Anlaşmanın olmaması halinde, hakem mahkemesi, genel kabul görmüş
uluslararası tahkim usulü kurallanm dikkate alarak, usul kurallanm tayin etmesini
Uluslararası Adalet Divanı Başkanından talep eder.

6. Aksı kararlaştınimadıkça, Başkanın seçildiği tarihten itibaren sekiz (8) ay içerisinde bütün
beyanlar yapılır, bütün duruşmalar tamamlamr ve tahkim heyeti, hangisi daha sonra
gerçekleşirse, son beyanlann sunulduğu veya duruşmalann bittiği tarihten sonra iki (2) ay
içinde karara vanr. Hakem Mahkemesi, nihai ve bağlayıcı olacak kararını oy çokluğu ile alır.
7. Başkamn, diğer hakemlerin masraflan ve yargılama ile ilgili diğer masraflar Akit
Taraflarca eşit olarak ödenecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha yüksek
bir oranımn Akit Taraflardan biri tarafindan ödenmesine re'sen karar verebilir.

8. Eğer bir uyuşmazlık, işbu Anlaşmanın lO'uncu Maddesi uyannca bir
uluslararası Hakem Mahkemesine sunulmuşsa ve hala Mahkeme önündeyse, aynı
uyuşmazlık işbu Madde hükümleri uyannca başka bir uluslararası Hakem Mahkemesine
sunulamaz. Bu durum, her iki Akit Taraf arasında doğrudan ve anlamlı görüşmeler
yapılmasını engellemez.

MADDE 14
Yürürlüğe Gıri.s

1. îşbu Anlaşma, Akit Taraflann, yürürlüğe girmeye ilişkin gerekli iç yasal işlemlerin
tamamlandığına dair yazılı ve diplomatik kanallarla yaptığı bildirimlerden sonuncusunun

„ y^^lüğe girecektir, .^aşma on (10) yıllık bir süre boyunca yürürlükte kalacak veİt Taraflardan biri tarafinca İşbu Anlaşma'nm 2. fıkrasına uygun olarak sona erdirilmediği
surece yürürlükte kalmaya devam edecektir.

2. Her bir Akıt Taraf, diğer Akit Tarafa bir yıl öncesinden yazılı bildirimde bulunarak, ilk on
u j donemin sonunda veya bundan sonra herhangi bir zamanda işbu Anlaşmayıleshedebılır. ^ j

Taraflann karşılıklı yazılı onaylan ile herhangi bir zamanda
degıştınlebilir. Değişiklikler işbu Madde'nin ilk fıkrasında belirtilen ayın yasal usule uygun
olarak yürürlüğe girer.

4. İşbu Anlaşmanın sona erdiği tarihten önce yapılan veya edinilen ve işbu Anlaşmanın bir
şekilde uygulanacağı yatmmlarla ilgili olarak, işbu Anlaşmanın diğer tüm Maddelerinin
hukümlen sona erme tarihinden itibaren bir on (10) yıl daha geçerli olmaya devam edecektir.
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îşbu hususlar muvacehesinde, Anlaşma aşağıda imzalan bulunan ve Hükümetlerince uygun
şekilde yetkilendirilen temsilcileri tarafindan huzurlannda imzalanmıştır.

>^^a'da 18 Tenmuz 2012 tarihinde ikişer nüsha olarak Türkçe, Fransızca ve İngilizce
dillerinde, tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalanmıştır.

İşbu Anlaşmamn yorumunda farklılık olması halinde, İngilizce metin geçerli olacaktır.

Türkiye cumhurİyetİ
HÜKÜMETİ ADINA

Ömer DİNÇER
Milli Eğitim Bakam

GABON CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Emmanuel ISSOZH NGONDET
Gabon Dışişleri, Uluslararası İşbirliği,
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